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Enquanto caminhamos e exploramos, o 
festival permite-nos crescer e desenvolver 
capacidade crítica, gosto estético e uma 
nova apreciação das mais diversas formas 
de expressão cultural. Permite-nos ainda a 
partilha de experiências que ficam guarda-
das em nós e que, às vezes, revisitamos.

Por todos estes motivos, de 25 a 28 de 
maio, todos os caminhos vão dar ao centro 
histórico da cidade, onde o artista e o 
público, que por vezes trocam de papel, se 
unem para dar cor, calor e vida às ruas.

Ao público, e porque sem ele este festival 
não faria sentido, atrevemo-nos a fazer 
uma pergunta: Está preparado para 
sonhar?

O Imaginarius – Festival Internacional de 
Teatro de Rua de Santa Maria da Feira 
assume-se como um festival maduro, com 
uma linguagem muito própria, apresen-
tando uma programação coesa num tema 
comum, O Sonho, com ligação às mais 
diversas correntes artísticas e linhas de 
pensamento.

Em 2023, é pelo Sonho que vamos. Pela 
capacidade de trazer ao espaço público 
expressões multiculturais, multidiscipli-
nares e um devaneio muito próprio a que 
este festival já nos habituou. 

Não podia ser mais assertiva a escolha 
da temática, num ano repleto de desafios 
e de profundas mudanças sociais a nível 
mundial. Nunca foi tão necessário sonhar e 
esperar a concretização dos sonhos. 

enquadramento
framework

As we walk and explore, the festival allows us to 
grow and develop critical skills, aesthetic taste 
and a new appreciation for the most diverse 
forms of cultural expression. It also allows us to 
share experiences that are kept in us and that, 
sometimes, we revisit.

For all these reasons, from 25 to 28 May, all 
roads will lead to the historic centre of the city, 
where the artists and the public, sometimes 
changing roles, come together to bring colour, 
warmth and life to the streets.

To the public, and because without them this 
festival would not make sense, we dare to ask a 
question: are you ready to dream?

Imaginarius – International Street Theatre 
Festival of Santa Maria da Feira is now a 
mature festival, with its own particular language, 
presenting a cohesive programme on a 
common theme, with connection to the most 
diverse artistic currents and lines of thought.

In 2023, we are going for the Dream. For the 
ability to bring multicultural, multidisciplinary 
expressions to the public space, as well as the 
very particular brand of reverie one has come to 
expect from this festival.

The choice of theme could not be more 
assertive, in a year full of challenges and 
profound social changes worldwide. It has 
never been so necessary to dream and wait for 
dreams to come true.
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Em 2023, a proposta do Imaginarius – 
Festival Internacional de Teatro de Rua 
de Santa Maria da Feira contempla 383 
artistas, oriundos de 10 países, para 4 dias 
de programação no espaço público. Neste 
contexto, de 25 a 28 de maio, 37 com-
panhias/artistas apresentam 35 projetos 
artísticos, capazes de nos conduzir por 
mundos imaginários ou reais.

· 4 dias de programação
· 383 artistas
· 10 países [Alemanha, Argentina, Bélgica, 

Brasil, Eslovénia, Espanha, Estónia, França, 
Itália, Portugal] 

· 37 companhias
· 35 atuações/intervenções
· 4 residências artísticas
· 7 estreias absolutas
· 7 criações Imaginarius 
· 3 instalações de arte pública
· 3 workshops
· 100 horas de conteúdos de programação 

In 2023, Imaginarius – International Street 
Theatre Festival of Santa Maria da Feira 
proposes 383 artists, from 10 countries, for 4 
days of programming in the public space. In this 
context, from 25 to 28 May, 37 companies/
artists will present 35 artistic projects, capable of 
leading us through imaginary or real worlds.

· 4 days of programming
· 383 artists
· 10 countries [Germany, Argentina, Belgium, 

Brazil, Slovenia, Spain, Estónia, France, Italy, 
Portugal]

· 37 companies
· 35 shows/Interventions
· 4 artist residencies
· 7 absolute premieres
· 7 Imaginarius creations
· 3 public art installations
· 3 workshops
· 100 hours of programming content

festival em números
numbers



pré-festival
e mediação
Numa lógica de descentralização e 
difusão do Imaginarius no território, o 
pré-festival propõe momentos de progra-
mação antecipada que vão ao encontro 
do público, contemplando a performance 
artística, a participação da comunidade e 
a formação/capacitação.

A mediação cultural apresenta-se como 
um dos eixos estruturais do Imaginarius. 
Progressivamente, procuramos apoiar 
e programar projetos integrados que 
mobilizem agentes culturais, gerem 
sentimento de pertença do público e, em 
última instância, deixem um lastro na 
comunidade local, pelo impacto artístico 
efetivo ou social afetivo. 

Towards decentralizing and disseminating 
Imaginarius in our region, the pre-festival 
proposes moments of anticipated 
programming intended for the public, 
contemplating artistic performances, 
community participation and training/
qualification.

pre-festival
and mediation

Cultural mediation is one of the structural 
axes of Imaginarius. We progressively 
seek to support and programme integrated 
projects that mobilize cultural agents, 
generate a sense of belonging in the public 
and, ultimately, leave a ballast in the local 
community, through effective artistic or 
affective social impact.
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mediação
mediation

pré-festival
pre-festival

música music 
parada gamelão
de plástico
orquestra criativa [PT]
12 maio may 22:30 porto | 14 maio may 15:00 
ribeiras: gaia · porto | 20 maio may 11:00 · 

15:00 espinho

instalação installation 
em rede
criação coletiva [PT]
14 maio may rua dr. roberto alves › rua dr. 
elísio de castro [inauguração opening]

ensaio aberto open rehearsal
perspective’s gravity 
mismo nismo: danijela zajc [SI]
01 abril april 15:00 pavilhão da lavandeira

oficina workshop
criação transdisciplinar 
teatro em caixa [PT] 
15 abril april 10:30 imaginarius centro 
de criação

oficina workshop
iniciação 
ao palhaço poético
seistopeia [PT]
13 maio may 14:30 imaginarius centro 
de criação

ensaio aberto open rehearsal
kefalé
teatro em caixa [PT]
15 abril april 14:30 imaginarius centro 
de criação

ensaio aberto open rehearsal
pequena performance 
acerca do palhaço
poético
seistopeia [PT]
13 maio may 10:30 imaginarius centro 
de criação



imaginarius
principal
Na sua 22ª edição, a programação do 
Imaginarius – Festival Internacional de 
Teatro de Rua de Santa Maria da Feira 
escolheu como tema O Sonho e Morfeu 
(Deus do sonho na mitologia grega) não 
poderia estar mais orgulhoso por ter uma 
equipa a trabalhar para concretizar uma 
programação centrada no encantamento 
e na fantasia que se pretende proporcio-
nar ao público deste grande evento.

Reuniu-se um conjunto de projetos, 
nacionais e internacionais, cujo ponto 
comum seria oferecer ao público a pos-
sibilidade de conhecer as mais diversas 
propostas artísticas multidisciplinares.

Estão reunidas as condições para abrir 
as portas desta edição, deixar entrar 
todos aqueles que respiram e partilham a 
nossa vontade de sonhar, cada vez mais 
alto, cada vez mais longe. Preparado para 
sonhar?

In its twenty-second edition, the 
programming of Imaginarius – International 
Street Theatre Festival of Santa Maria 
da Feira chose as its theme The Dream, 
and Morpheus (god of dreams in Greek 
mythology) himself could not be more 
proud to have a team working to achieve 
a programme centred on the enchantment 
and fantasy that we intend to provide to the 
public of this great event.

A number of domestic and international 
projects were assembled, whose common 
point would be to offer the public the 
possibility of getting to know the most 
diverse multidisciplinary artistic proposals.

The conditions have been met to open the 
doors of this edition, to let in all those who 
breathe and share our will to dream, ever 
higher, ever further away. Are you ready to 
dream?



14

aigua
xa! teatre [ES]
performance multidisciplinar multidisciplinary performance | m/6 or older | 50’

26 · 27 maio may 22:00 praça dr. gaspar moreira

Visual poetry about solidarity, environment and 
friendship. A reflection 10 meters high, with 
aerial dancing and acrobatics. A metaphor of our 
passage through the planet.

In a dystopian universe, which could be our 
own, two wandering, irreverent and thirsty souls 
meet the guardian of water. He, frowning and 
with crooked legs, will have to open his huge 
heart to recover the dance and his smile. They, 
amoral and impertinent, will have to learn to 
behave. They need water as much as they need 
to learn to live.

In this story, everything moves, undulates and 
sways sinuously like a ship. The system, emo-
tions and feelings are like water.

Poesia visual sobre solidariedade, meio 
ambiente e amizade. Uma reflexão a 10 
metros de altura, com dança aérea e acro-
bacias. Uma metáfora da nossa passagem 
pelo planeta.

Num universo distópico, que poderia ser o 
nosso, duas almas errantes, irreverentes 
e sedentas coincidem com o guardião da 
água. Ele, carrancudo e de pernas tortas, 
terá de abrir o seu enorme coração para 
recuperar a dança e o sorriso. Eles, amo-
rais e impertinentes, terão de aprender a 
comportar-se. Eles precisam tanto de água 
como de aprender a viver.

Nesta história tudo se move, ondula e 
balança sinuosamente como num navio. O 
sistema, as emoções, os sentimentos são 
como a água.

©
 n
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bulle à bulle
cia enlaire [ES]
performance multidisciplinar multidisciplinary performance | m/6 or older | 65’

26 · 27 maio may 21:30 cineteatro antónio lamoso

The show takes us to a laboratory where the 
characters, in the role of alchemists, reveal many 
sides of their impressive research process.

Based on the comical and theatrical game 
between a master and his apprentice, the artists 
will develop symbiotic interactions, a fusion of 
bubbles, a Bulle à Bulle.

Pep Bou, a world-renowned artist, accompanied 
by Martín Cattani, takes us on this journey 
into the fascinating world of soap bubbles. An 
artistic creation resulting from forty years of 
experimentation and theoretical and practical 
knowledge of the world of physics and 
chemistry.

Capacity limited to the number of seats of the 
Cine-Theatre’s auditorium.
Free ticket booking at www.bol.pt

O espetáculo leva-nos a um laborato-
rio onde as personagens, no papel de 
alquimistas, revelam muitas facetas do seu 
impressionante processo de investigação.

Baseadas no jogo cómico e teatral entre 
um mestre e o seu aprendiz, os artistas 
vão desenvolver interações simbióticas, 
uma fusão de bolhas, um Bulle à Bulle.

Pep Bou, artista mundialmente conhecido, 
acompanhado por Martín Cattani, conduz- 
-nos nesta viagem ao fascinante mundo 
das bolhas de sabão. Criação artística que 
resulta de quarenta anos de experimen-
tação, conhecimento teórico e prático do 
mundo da física e da química.

Lotação limitada aos lugares do auditório 
do Cineteatro.
Reserva gratuita de bilhetes em www.bol.pt 
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Num lustre, uma orquestra de sete 
músicos toca instrumentos de sopro – 
trompete, trombone, saxofones, clarinete, 
tuba e sousafone – acompanhada por um 
percussionista.

O baile será interrompido pela descida do 
candelabro. Com um cataclismo recorren-
te, vai voar para a pista numa dança aérea 
no aro, no trapézio voador, na roda cyr, no 
mastro chinês e nos tecidos.

No chão, quatro rapazes garantem o ritmo 
com uma guitarra, um baixo, um con-
trabaixo, uma bateria, um teclado e um 
acordeão.

O público é convidado a entrar na dança e 
o espetáculo transforma-se num baile!

On a chandelier, an orchestra of seven 
musicians plays wind instruments – trumpet, 
trombone, saxophones, clarinet, tuba and 
sousaphone – accompanied by a percussionist.

The ball will be interrupted by the descent of 
the chandelier. With a recurring cataclysm, it 
will fly onto the floor in an aerial dance on the 
hoop, flying trapeze, cyr wheel, Chinese pole 
and fabrics.

On the floor, four young men guarantee the 
rhythm with a guitar, bass, double bass, drums, 
keyboard and accordion.

The public is invited to join in the dance and the 
show turns into a ball!

26 · 27 maio may 23:00 orfeão

cristal palace 
cie transe express [FR]
performance multidisciplinar multidisciplinary performance | m/6 or older | 70’

As figuras da performance Gonfles/Vehi-
cles são infladas com ar. Nestas estruturas 
de látex, o ar funciona como motor da 
criação: é o ar que gera formas e defor-
mações, energia e dinâmica. Também 
é o criador de uma nova ligação entre o 
bailarino, o espaço, o público, a arquitetu-
ra, a cidade é assim que a vida no espaço 
público é agitada e animada. 

Os Gonfles permitem-se a ocupar todos os 
tipos de espaços privados ou públicos – 
invasões no espaço do público –, aproxi-
mando-se muito do público, permitindo 
novas formas de tocar e atuar. Mas as 
ações também acontecem em lojas, car-
ros, varandas acessíveis, cafés, etc. Estes 
espaços tornam-se autênticos teatros de 
eventos micro-coreográficos.

The Gonfles/Vehicles performance figures are 
inflated with air. In these latex structures, air 
functions as the engine of creation: it is the air 
that generates forms and deformations, energy 
and dynamics. It is also the creator of a new 
connection between the dancers, the space, the 
public, the archite, the city, and that is how life in 
the public space is agitated and animated.

The Gonfles allow themselves to occupy all 
kinds of private or public spaces – invasions 
in the space of the audience –, getting very 
close to the audience, allowing new ways of 
playing and acting. But actions also take place 
in stores, cars, accessible balconies, cafes, etc. 
These spaces become real theatres for micro-
choreographic events.

26 · 27 maio may 17:15 praça da república › arquivo municipal · 20:15 igreja matriz › casa do 
moinho

la grande phrase
cie didier théron [FR]
performance multidisciplinar multidisciplinary performance itinerante itinerant | 45’

©
 a

la
in

 s
ch

er
er



18 19

World of Wonder é uma performance em 
andas com figurinos luminosos e asas me-
cânicas criadas, desenhadas e construídas 
pelo Teatro per Caso.

A parada World of Wonder irá fazer o pú-
blico acompanhar o percurso destes seres, 
numa migração luminosa pelas ruas da 
cidade. Este será daqueles momentos em 
que os nossos sonhos vão aumentar de ta-
manho com a beleza destas criaturas que 
vêm de mundos remotos e esquecidos, 
como arautos dos sonhos felizes, de visões 
delicadas e harmonia redescoberta. 

World of Wonder is a performance on stilts 
with luminous costumes and mechanical wings 
created, designed and built by Teatro per Caso.

The World of Wonder parade by Associazione 
Teatro Per Caso will make the audience follow 
the path of these beings, in a luminous migration 
through the city streets. This will be one of 
those moments when our dreams will increase 
in size with the beauty of these creatures that 
come from remote and forgotten worlds, as 
heralds of happy dreams, of delicate visions and 
rediscovered harmony.

26 · 27 maio may 22:45 casa do moinho › praça da república

world of wonder
teatro per caso [IT]
performance multidisciplinar multidisciplinary performance itinerante itinerant | 45’

Al-Fanfare é um grupo algarvio que usa a 
força sonora dos instrumentos de sopro e 
percussão para levar a alegria da música 
ao vivo, num palco em movimento, sempre 
que se apresenta ao público. 

As sonoridades e os ritmos dos Balcãs, 
as incursões por outros campos musi-
cais, como o Dixieland e a música latina, 
sempre com muita alegria e improviso à 
mistura, são a imagem sonora deste grupo. 
A animação musical é contagiante e não 
vai deixar ninguém indiferente. 

Este ano, Al-Fanfare comemora 10 anos de 
existência e cerca de 250 atuações. 

Al-Fanfare is a band from the Algarve that 
uses the sound power of wind and percussion 
instruments to bring the joy of live music, on 
stage or in motion, whenever they perform for 
the public.

The sounds and rhythms of the Balkans and 
their incursions into other musical fields, such 
as Dixieland and Latin music, always with great 
joy and improvisation in the mix, are the sound 
trademark of this band. Their musical animation 
is contagious and will not leave anyone 
indifferent.

This year, Al-Fanfare celebrate 10 years of 
existence and around 250 performances.

26 · 27 maio may 00:40 igreja matriz › praça dr. gaspar moreira [itinerante itinerant] · 01:00 
praça dr. gaspar moreira

al-fanfare tour 2023
al-fanfare [PT]
música music itinerante itinerant | m/6 or older | 30’



criações
imaginarius
A partir da possibilidade de enriquecer o 
conteúdo da programação e dar palco a 
companhias e artistas, cuja qualidade é 
reconhecida, foi lançado o desafio para a 
criação de propostas artísticas a serem 
apresentadas durante o festival.

A provocação inicial e a liberdade cons-
trutiva da narrativa acrescentam valor 
criativo, experimentação e inovação por 
parte dos artistas e das mais diversas 
ligações que podem acolher, para valori-
zação do projeto a apresentar.

A apresentação de novas criações em 
espaço público dá ainda uma maior 
abrangência e possibilidade de criar par-
cerias e disseminar estas criações dentro 
das redes em que o Imaginarius também 
se insere.

Starting from the possibility of enriching our 
programming content and providing a stage 
to companies and artists whose quality is 
recognized, the challenge was launched 
for the creation of artistic proposals to be 
presented during the festival.

The initial provocation and the constructive 
freedom of the narrative add creative value, 
experimentation and innovation on the 
part of the artists and of the most diverse 
connections, which they can embrace to 
enhance the project, they are to present.

The presentation of new creations in a 
public space provides an even greater scope 
and the possibility of creating partnerships 
and disseminating these creations within 
the networks in which Imaginarius is also 
inserted.
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Amélia e Amadeu são mestres de cerimó-
nia de uma experiência de passagem, do 
dia para a noite, da vida para o sonho. 

Recebem os seus convidados num circo de 
sonhos – um lugar de maravilhamento que 
se abre na fronteira entre a luz e a sombra, 
por entre truques de imagem, magia e 
amor, e em torno de objetos surpreenden-
tes que o teatro-magia pode revelar, diante 
dos olhos e do corpo, o que antes parecia 
impossível.

O espetáculo de teatro-magia Roda-Viva 
convida os espetadores a entrar num 
mundo noturno e mágico, poético e surreal 
que chega à cidade ao cair dos últimos 
raios de luz.

“Quanto à magia... nunca sabemos bem 
quando termina, ou quando começa.”

Amélia and Amadeu are masters of ceremony 
of an experience of passage, from day to night, 
from life to dream.

They receive their guests in a circus of dreams 
– a place of wonder that opens up on the 
frontier between light and shadow, among tricks 
of image, magic and love, and around surprising 
objects that theatre-magic can reveal, in front 
of eyes and body, which previously seemed 
impossible.

Theatre-magic show Roda-Viva invites the 
audience to enter a nocturnal and magical, 
poetic and surreal world that arrives in the city at 
the fall of the last rays of light.

“As for magic... we never quite know when it 
ends, or when it begins.”

25 › 27 maio may 21:30 rossio

roda-viva [teatro-magia]
inês de carvalho / cie tu parles trop [PT/BE]
performance | m/6 or older | 40’

Amélia e Amadeu são os anfitriões e facili-
tadores da experiência plástica, imagética 
e sensorial desta viagem-travessia, que 
convida a passar a fronteira e entrar, parar 
um pouco e contemplar, correndo o mara-
vilhoso risco de acreditar num lugar-sonho.

Amélia and Amadeu are the hosts and 
facilitators of the visual, imagery and sensory 
experience of this crossing-journey, which invites 
you to cross the border and enter, stop for a 
while and contemplate, taking the wonderful risk 
of believing in a dream-place.

26 maio may 17:00 [120’] | 27 maio may 14:30 [90’] · 17:00 [120’] | 28 maio may 10:00 [90’] rossio

roda-viva [viagem travessia]
inês de carvalho / cie tu parles trop [PT/BE]
visita visit | m/3 or older
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Nesta oficina de ilusões, os participantes 
são convidados a conhecer de perto os en-
genhos do teatro-magia que são ativados 
na Roda-Viva, uma experiência interativa 
e participativa em torno da instalação, 
história, personagens e espaços por ela 
gerados.

In this workshop on illusions, participants 
are invited to get to know the theatre-magic 
devices that are activated in Roda-Viva, an 
interactive and participatory experience around 
the installation, history, characters and spaces it 
generates.

roda-viva [oficina de ilusões]
inês de carvalho / cie tu parles trop [PT/BE]
oficina workshop | m/3 or older | 30’

26 maio may 14:30 · 15:30 | 28 maio may 12:00 rossio

Ponto de Partida – Travessia é um projeto 
de pesquisa artística de circo contem-
porâneo sobre o tema e a técnica do 
funambulismo, tendo como fonte primária 
de inspiração a obra e a vida do artista 
Wassily Kandinsky. Uma provocação 
artística que se proporciona pela contem-
plação. O arame rasga o céu e delimita 
dois “mundos” paralelos. Inevitável não 
notar, quase impossível não olhar para céu 
e contemplar a escrita criativa desenvol-
vida pela funambulista sobre o arame. 
Uma caminhada em forma de meditação 
em busca de significados, cores e formas 
para esta nova realidade paralela que se 
formou. 

A busca de Kandinsky em relacionar a 
arte com a espiritualidade também estará 
presente nesta pesquisa. 

Ponto de Partida – Travessia é um projeto de 
pesquisa artística de circo contemporâneo 
sobre o tema e a técnica do funambulismo, 
tendo como fonte primária de inspiração a 
obra e a vida do artista Wassily Kandinsky. 
Uma provocação artística que se proporciona 
pela contemplação. O arame rasga o céu e 
delimita dois “mundos” paralelos. Inevitável não 
notar, quase impossível não olhar para céu 
e contemplar a escrita criativa desenvolvida 
pela funambulista sobre o arame. Uma 
caminhada em forma de meditação em busca 
de significados, cores e formas para esta nova 
realidade paralela que se formou. 

A busca de Kandinsky em relacionar a arte com 
a espiritualidade também estará presente nesta 
pesquisa. 

ponto de partida
inac [PT]
circo circus | m/3 or older | 40’

25 maio may 21:30 | 26 · 27 maio may 21:00 praça dr. gaspar moreira
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Dois palhaços viajam no seu triciclo-barco 
e transportam uma gigante lua voadora, 
magicamente iluminada, pescada no céu 
com uma rede. Pescadores da Lua, uma 
performance de rua, circo deambulante, 
onde a poesia, a imaginação e o palhaço 
sinergicamente se encontram.

O maravilhoso mundo do clown, da ima-
ginação e das infinitas possibilidades do 
encontro com o público e capacidade de 
improvisação.

Two clowns travel in their tricycle-boat carrying a 
giant, magically illuminated, flying moon, caught 
in the sky with a net. Pescadores da Lua is a 
street performance, a traveling circus, where 
poetry, imagination and clowns synergistically 
meet.

The wonderful world of clowns, imagination and 
the infinite possibilities of meeting the public, 
and the ability to improvise.

25 › 27 maio may 21:30 casa do moinho › igreja matriz

pescadores da lua
seistopeia [PT]
clown clown itinerante itinerant | 30’

Esta performance lida com a interconexão, 
entrelaçamento e interação do ambiente com 
os espécimes da espécie homo sapiens 
e com o impacto que os nossos próprios 
pensamentos têm sobre nós mesmos. 

A manipulação e a (co)influência aqui 
desloca-se para o corpo da artista que, 
através do movimento aéreo e da voz, 
influencia diretamente o seu ambiente 
(música, luz, etc.).

A experiência individual, as decisões e a 
perceção do mundo dependem do olhar 
do indivíduo. Somos educados para uma 
certa perspetiva que nos cristaliza, que nos 
dirige e que nos oprime, e isso torna-nos 
consumidores ideais.

É possível mudar radicalmente essa pers-
petiva. Mas como?

This performance deals with the interconnection, 
interweaving and interaction of the environment 
with specimens of Homo Sapiens and with the 
impact that our own thoughts have on ourselves.

The manipulation and (co)influence here shifts to 
the artist’s body, which through aerial movement 
and voice directly influences her environment 
(music, light, etc.).

Individual experience, decisions and perception 
of the world depend on the individual’s gaze. 
We are educated for a certain perspective that 
crystallizes us, directs us, oppresses us and 
makes us ideal consumers.

It is possible to radically change this perspective.
But how?

perspective’s gravity
danijela zajc [SI]
circo contemporâneo contemporary circus | m/3 or older | 40’

25 › 27 maio may 22:10 igreja matriz
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Um terço da existência humana acontece 
num estado de inconsciência, o que per-
mite a cada ser humano, de cada vez que 
dorme, fazer uma descida às profundezas 
do seu interior.

Sem o poder da fala, um bizarro indivíduo 
recorre a uma linguagem fluida entre 
teatro, música e objetos para conduzir o 
público às catacumbas do inconsciente 
coletivo.

A third of human existence takes place in a state 
of unconsciousness, which allows each human 
being, each time he sleeps, to make a descent 
into the depths of his interior.
 
Without the power of speech, a bizarre individual 
uses a fluid language between the theatre, 
music and objects to lead the audience into the 
catacombs of the collective unconscious.

25 › 27 maio may 22:20 rossio

kefalé
teatro em caixa [PT]
performance multidisciplinar multidisciplinary performance | m/6 or older | 30’ |

Chegam músicos virtuosos de várias 
latitudes do município que, ao ritmo da 
batida, fazem o coração da cidade pulsar 
com outra intensidade. O convite está feito 
a todos aqueles que se atrevem a juntar-se 
à festa e a todos aqueles que se atrevem a 
sonhar. O repertório fica por nossa conta. 

Este projeto conta com a participação das 
quatro bandas filarmónicas do território 
feirense, num esforço conjunto para trazer 
uma sonoridade contemporânea de uma 
banda às ruas do Imaginarius.

Virtuous musicians from various latitudes of 
the municipality arrive and, to the rhythm of 
the beat, make the heart of the city beat with 
increased intensity. The invitation is extended to 
all those who dare to join the party and all those 
who dare to dream. The repertoire is up to us. 

This project has the participation of four 
philharmonic bands from the municipality of 
Feira, in a joint effort to bring a contemporary 
band sound to the streets of Imaginarius.

25 maio may 21:00 arquivo municipal | 27 maio may 15:00 parque condes de fijô

sons do fijô
banda marcial do vale, banda musical de souto, banda de música 
de arrifana e banda musical de s. tiago de lobão [PT]
música music | m/6 or older | 30’
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O Homem é tanto maior quanto forem os 
seus sonhos! E quantos sonhos são capa-
zes de caber dentro de uma só pessoa? 

Sem idade, sem pressa, grandes ou 
pequenos é hora de colecioná-los. Num 
convite até ao atelier, o visitante pode 
desenhar ou escrever o seu sonho e pen-
durá-lo na grande rede que abraça a Nau.
 
Quando cai a noite, todos os sonhos são 
iluminados e, quem sabe, concretizados.

Man is as big as his dreams are! And how many 
dreams are able to fit inside one person?

No age, no rush, big or small, it is time to collect 
them. Invited to the studio, visitors can draw or 
write their dream and hang it on the large net 
that embraces the Ship. 

When night falls, all dreams are illuminated and, 
who knows, come true.

26 maio may 18:45 [105’] | 27 maio may 14:30 [30’] · 16:45 [45’] · 19:30 [60’] casa do moinho

colecionadores de sonhos
ponto produções [PT]
oficina workshop | m/3 or older

Na rede que abraça a Nau de madeira são 
colocados todos os sonhos… uma instala-
ção construída por cada um de nós!

All dreams are placed on the net that embraces 
the wooden ship… an installation built by each 
one of us!

25 › 28 maio may casa do moinho

nau dos sonhos
ponto produções [PT]
instalação installation



imaginarius
infantil
O Imaginarius Infantil é uma área que 
ganha cada vez mais palco, quer pela 
programação pensada para um público 
extremamente exigente e crítico, quer 
pela possibilidade de proporcionar 
momentos de experimentação em que o 
público passa a fazer parte da moldura 
cénica interventiva.

O espaço privilegiado é o Rossio, e é para 
lá que convergem as crianças, as famí-
lias e todos aqueles que querem viver de 
forma desprendida o riso, o espanto e a 
magia das artes de rua. 

Imaginarius Infantil is a section that is 
gaining increasingly more space, both 
because of its programming, designed for an 
extremely demanding and critical audience, 
and because it provides moments of 
experimentation in which the public becomes 
part of the interventional scenic frame.

Its preferred space is Rossio, and it is there 
that children, families and all those who want 
to experience in a relaxed way the laughter, 
the amazement and the magic of street arts 
converge.



34 35

A Cia Enlaire oferece um espaço onde se 
encontram diversos utensílios para expe-
rimentar a magia das bolhas em família! 
Aqui o público é convidado a entrar num 
mundo efémero e subtil, um mundo cheio 
de formas e cores, que não distingue gran-
des de pequenos e que fará a imaginação 
voar como bolhas de sabão!

Brinca, cria, pula, ri, maravilha-te... e 
acima de tudo... Bufa i Rebufa!

Cia Enlaire offers a space where you can find 
various utensils to experience the magic of 
bubbles as a family! Here the public is invited to 
enter an ephemeral and subtle world, a world 
full of shapes and colours, which does not 
distinguish big from small and which will make 
the imagination fly like soap bubbles!

Play, create, jump, laugh, marvel... and above 
all... Bufa i Rebufa!

performance multidisciplinar multidisciplinary performance
26 maio may 15:45 | 27 maio may 15:15 rossio
oficina workshop
26 maio may 16:00 | 27 maio may 15:30 rossio

bufa i rebufa
cia enlaire [ES]
performance multidisciplinar multidisciplinary performance 15’ | oficina workshop 60’ | m/6 or 
older

Saia da sua zona de conforto, da sua rotina 
diária, da monotonia da vida e lute pelos 
seus sonhos... porque a possibilidade de 
alcançá-los é o que dá sentido à vida. Não 
deixe que o medo do fracasso o impeça – 
pense, acredite e ouse!

Junte-se a Jam, um chapeleiro louco, 
nesta divertida jornada que é Hats – a sua 
criação mais pessoal até hoje.

Get out of your comfort zone, your daily routine, 
the monotony of life and fight for your dreams... 
because the possibility of achieving them is what 
gives life meaning. Do not let the fear of failure 
stop you - think, believe and dare!

Join Jam, a mad hatter, on the fun journey that 
is Hats – his most personal creation to date.

26 maio may 14:00 · 15:15 | 27 maio may 14:00 · 17:45 | 28 maio may | 11:00 rossio

hats
jam [ES]
performance multidisciplinar multidisciplinary performance | m/6 or older | 30’
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Potted tem como premissa a inovação 
artística! Os quatro membros da compa-
nhia juntam-se com o interesse de criar 
um espetáculo único e original, baseado na 
pesquisa de espaços, objetos, estruturas 
e ritmos.

A intenção é colocar em crise a direção do 
objeto para alcançar o sentido, através de 
técnicas circenses, criando uma comu-
nicação direta com o público, cheia de 
impacto visual.

Potted is premised on artistic innovation! The 
four members of the company come together 
with the purpose of creating a unique and 
original show, based on their research of 
spaces, objects, structures and rhythms.

Their intention is to put in crisis the direction 
of the object to reach meaning, through circus 
techniques, creating a direct communication 
with the public, full of visual impact.

26 · 27 maio may | 19:30 rossio

potted
cia la trócola circ [ES]
circo contemporâneo contemporary circus | m/6 or older | 35’

Woow é um espetáculo surreal.

Eles vêm de longe e ninguém sabe há 
quanto tempo estão a viajar… dois faróis 
de uma vespa, um volante de uma scooter 
elétrica, uma passadeira rolante, luzes e 
mecanismos mágicos! Uma imagem que 
gera espanto, surpresa e Woow!

Um casal de palhaços em viagem no seu 
veículo bizarro de cobre e metal, com 
rodas, motor e um sistema de som que vai 
encher as ruas do festival.

Brincar com o corpo é a vida deles, o 
veículo a casa e a rua é o sítio perfeito 
para uma pequena pausa nesta viagem. 
Aqui eles vão partilhar um pouco da vida e 
da visão que têm do mundo para, depois, 
partirem em direção ao próximo destino.

Woow is a surreal show.

They come from far away and no one knows 
how long they have been travelling... two 
headlights from a Vespa, a steering wheel 
from an electric scooter, a treadmill, lights and 
magic mechanisms! An image that generates 
astonishment, surprise and Woow!

A couple of clowns traveling in their bizarre 
copper and metal vehicle, with wheels, an 
engine and a sound system that will fill the 
streets of the festival.

Playing with the body is their life; the vehicle, the 
house and the street is the perfect place for a 
short break on this journey. Here they will share 
a little bit of the life and vision they have of the 
world, and then leave for their next destination.

26 · 27 maio may 14:35 · 19:00 | 28 maio may 12:30 rossio
28 maio may 12:20 praça da república › rossio

woow
teatro c’art [IT]
clown clown | m/3 or older | 40’
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em rede
criação coletiva [PT]
instalação installation

Esta é uma criação comunitária, composta 
por peças interligadas, carregadas de 
histórias, aprendizagens, convívio, criativi-
dade e sorrisos, formando uma manta de 
cor suspensa. Reavivar técnicas ancestrais 
e manuais é uma forma de nos ligarmos, 
de contarmos e perpetuarmos a nossa 
história, ao mesmo tempo que, metafórica 
e poeticamente, pensamos nas relações 
humanas de Hoje. Estamos ligados, conec-
tados e interligados em Rede, nesta era 
digital em que vivemos, o que nos faz pen-
sar: estamos Ligados ou Desconectados? 
Com preocupações de sustentabilidade, 
as peças “Caça Sonhos”, construídas no 
Imaginarius 2022, são reutilizadas e trans-
formadas para esta edição, mantendo bem 
vivos os Sonhos e (re)construindo novos.

This is a community creation, made up of 
interconnected pieces, loaded with history, 
learning, conviviality, creativity and smiles, 
forming a suspended patchwork of colour. 
Reviving ancestral manual techniques is our 
way of connecting with each other, of telling and 
perpetuating our history, at the same time that, 
metaphorically and poetically, we think about 
the human relationships of Today. We are linked, 
connected and interconnected in a Network, in 
this digital era we live in, which makes us think: 
are we On or Off? With sustainability concerns 
in mind, the dreamcatchers built for Imaginarius 
2022 are being reused and adapted for this 
edition, keeping Dreams alive and (re)building 
new ones.

14 › 28 maio may rua dr. roberto alves › rua dr. elísio de castro



mais
imaginarius
O Mais Imaginarius é uma seção do 
festival que desafia artistas emergentes 
de todo o mundo para a divulgação de 
projetos artísticos contemporâneos, mul-
tidisciplinares e inovadores em espaço 
público, durante o Imaginarius.

As propostas apresentadas passam pela 
instalação, circo, dança, performance, 
teatro, magia, música, projetos interati-
vos e multidisciplinares.

O júri atribuirá um prémio ao melhor 
projeto artístico, bem como a possibili-
dade de desenvolvimento de uma nova 
criação, a ser apresentada na edição de 
2024 do Imaginarius.

Paralelamente a este prémio, o público 
é convidado a votar na proposta que 
considere mais interessante, no site 
do festival, para a atribuição do prémio 
Escolha do Público.

Mais Imaginarius is a section of the festival 
that challenges emerging artists from all over 
the world for the promotion of contemporary, 
multidisciplinary and innovative artistic 
projects in public space, during Imaginarius.

The proposals presented include installation, 
circus, dance, performance, theatre, magic 
and music, as well as interactive and 
multidisciplinary projects.

The jury will award a prize to the best 
artistic project, as well as the possibility of 
developing a new creation, to be presented 
during the 2024 edition of Imaginarius.

Parallel to this prize, the public is invited to 
vote for the most interesting proposal, on 
the festival’s website, for the award of the 
Audience Choice prize.
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A Body and other Objects é uma perfor-
mance que explora o corpo como matéria, 
como objeto, como recipiente. Como 
ponto de partida, o espetáculo explora o 
pendurar-se no cabelo como condição de 
objetificação do corpo. O corpo suspen-
so é colocado em relação a outro corpo 
humano, bem como a outros objetos não 
humanos, explorando temas como agên-
cia, manipulação, género e exploração dos 
limites da liberdade.

A Body and other Objects abraça a ideia 
de rigging performativo: reconhecendo a 
presença e a essencialidade do aparato 
de rigging e explorando as maneiras pelas 
quais a interação com esses objetos fun-
cionais transforma o espaço, a atmosfera e 
o gesto humano.

A Body and other Objects is a performance 
that explores the body as matter, as an object, 
as a container. As a starting point, the show 
explores hanging oneself from one’s hair as a 
condition for the objectification of the body. The 
suspended body is placed in relation to another 
human body, as well as other non-human 
objects, exploring themes such as agency, 
manipulation, gender and exploring the limits of 
freedom.

A Body and other Objects embraces the idea of 
performative rigging: recognizing the presence 
and essentiality of the rigging apparatus and 
exploring the ways in which interaction with 
these functional objects transforms space, the 
atmosphere and the human gesture.

26 · 27 maio may 17:45 · 20:30 igreja matriz

a body and other objects
ana jordão [DE/PT]
circo circus | m/3 or older | 25’

All Strings Attached leva-nos a uma aven-
tura poética.

A performance acontece no momento 
presente apenas para as pessoas que 
estão ali. Por meio de movimentos incríveis 
e palavras tocantes, a artista conta uma 
história de conexão, aceitação e confiança.

Técnicas como acrobacias, contorção, 
poesia e dança unem-se para criar esta 
performance.

Anna Krazy move-se como se não tivesse 
ossos e como se o chão duro fosse uma 
nuvem macia. Como um membro da 
plateia descreveu uma vez: “um refúgio de 
paz, uma ilha no mar do barulho do dia a 
dia”.

All Strings Attached takes us on a poetic 
adventure.

The performance takes place in the present 
moment only for the people who are there. 
Through incredible movements and touching 
words, the artist tells a story of connection, 
acceptance and trust.

Techniques such as acrobatics, contortion, 
poetry and dance come together to create this 
performance.

Anna Krazy moves as if she had no bones and 
the hard ground were a soft cloud. As one 
audience member once described it: “a haven 
of peace, an island in the sea of everyday 
noise”.

26 maio may 17:40 praça dr. gaspar moreira | 26 · 27 maio may 19:30 igreja matriz | 27 maio 
may 16:30 praça dr. gaspar moreira

all strings attached
anna krazy [EE]
performance multidisciplinar multidisciplinary performance | m/6 or older | 30’
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Ele vê a sua solidão.
Ele levanta a cabeça: os olhos brilham nos 
olhos do público.
No fundo, ouvem-se notas musicais.
Agora que ele vê as pessoas, ele tem 
imenso para dizer, mas não encontra as 
palavras.
Organiza o mundo como consegue.
Este jogo tem matéria-prima: a partir de 
uma estrutura básica de narrativa para 
clown, o espetáculo baseia-se no impro-
viso, convidando o público a fazer parte 
integrante, por um breve instante, do seu 
mundo incongruente.

He sees your loneliness.
He raises his head: his eyes shine in the eyes of 
the audience.
In the background, musical notes are heard.
Now that he sees people, he has a lot to say, 
but he cannot find the words.
He organizes the world as he can.
This game has its raw material: starting from a 
basic narrative structure for clowns, the show 
is based on improvisation, inviting the public to 
be an integral part, for a brief moment, of its 
incongruous world.

26 · 27 maio may 18:15 praça dr. gaspar moreira | 27 maio may 16:00 rua dos descobrimentos | 
28 maio may 11:30 praça dr. gaspar moreira

bien joué
cia fermin morá [AR]
circo circus | m/3 or older | 45’

Mercúrio é um anjo. Ou deveríamos dizer... 
um espírito inquieto, ávido por aprendi-
zagem e emoções; entediado e preso no 
céu??? Preocupadamente despreocupado, 
perigosamente curioso, suspeitosamen-
te ingénuo e com grande capacidade 
interpretativo... errado, mas finalmente 
interpretativa, Mercúrio desce à terra pela 
primeira vez em Missão Divina. Como será 
esse encontro entre Mercúrio e Humanos? 
Que tentações, perigos e descobertas o 
aguardam lá?

Como será a sua descoberta terrena? Mer-
cúrio é um ser sem vícios ou preconceitos 
soltos neste mundo, cheio de aventuras e 
tentações... e quer experimentar tudo!!!

Espetáculo de teatro gestual, palhaço e 
aéreo.

Mercury Mercury is an angel. Or should we 
say... a restless spirit, eager for learning and 
thrills; bored and stuck in heaven??? Worriedly 
carefree, dangerously curious, suspiciously naïve 
and with great interpretive capacity... wrong, but 
finally interpretive. Mercury descends to earth 
for the first time in Divine Mission. What will 
this meeting between Mercury and Humans be 
like? What temptations, dangers and discoveries 
await him there?

What will his earthly discovery be like? Mercury 
is a being without vices or loose prejudices in 
this world, full of adventures and temptations... 
and wants to try everything!!!

A mime, clown and aerial theatre show.

26 maio may 18:00 · 21:00 | 27 maio may 21:00 casa do moinho

tentación divina
compañia maiclown [AR]
circo circus | m/3 or older | 50’
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Input – Seu Corpo, Seu Clic – O Corpo, O 
Movimento, A Cor, O Som é uma perfor-
mance em arte digital e dança contem-
porânea; uma instalação interativa onde 
o movimento do corpo é usado para um 
mergulho no ambiente, modificando-o na 
sua estética visual e sonora.  Após a per-
formance, o público é convidado a interagir 
e ser coautor da obra.

Input – Seu Corpo, Seu Clic – O Corpo, O 
Movimento, A Cor, O Som is a performance 
in digital art and contemporary dance; an 
interactive installation where body movement is 
used to delve into the environment, modifying 
its visual and sound aesthetics. After the 
performance, the audience is invited to interact 
and co-author the work.

26 · 27 maio may 22:30 arquivo municipal

input – seu corpo, seu clic
alex lima [BR/PT]
performance multidisciplinar multidisciplinary performance | m/6 or older | 60’

Do Nada é um espetáculo de circo contem-
porâneo onde o malabarismo encontra 
o teatro e a dança. O espetáculo é um 
reflexo sobre a natureza mutável da vida 
e a relação do ser humano com a própria 
mudança. A cenografia é feita de papel; 
ela transforma-se durante o espetáculo 
fazendo com que imagens apareçam e de-
sapareçam. Há uma mulher que se perde 
em todas as suas mudanças, memórias e 
sonhos. Ela tenta encontrar-se, ansiando 
por algo que seria real e significante, mas 
a vida está sempre em constante mudan-
ça. Por isso, o que é real?

Do Nada is a contemporary circus show where 
juggling meets theatre and dance. The show is a 
reflection on the changing nature of life and the 
relationship of human beings with change itself. 
The scenography is made of paper; it changes 
during the performance causing images to 
appear and disappear. There is a woman who 
gets lost in all her changes, memories and 
dreams. She tries to find herself, yearning for 
something that would be real and meaningful, 
but life is ever changing. So what is real?

26 maio may 19:00 · 21:45 | 27 maio may 17:15 · 21:45 rua dos descobrimentos

do nada
sofia polyakova [PT]
dança dance | m/6 or older | 30’
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Instalação de Light Art que irradia luz atra-
vés de uma sequência criativa de cores.

Esta peça de arte pública remete-nos para 
o Farol, como elemento de encontro e luz. 
Aqui, o Farol estabelece um paralelismo 
com a vida, quando nos encontramos à 
deriva, identificamo-nos com um pescador 
em alto mar. Representa o momento de 
entusiasmo que sentimos quando vemos 
a luz e a esperança no meio do oceano. 
Representa a felicidade de voltar a um 
lugar seguro.

Os círculos concêntricos de luz transpor-
tam-nos para um lugar etéreo e tranquilo. 
A intensa luz no centro dá-nos o efeito de 
profundidade e deixa-nos curiosos sobre o 
que há para lá da luz.

Light Art installation that radiates light through a 
creative sequence of colours.

This piece of public art evokes the Lighthouse, 
as an element of encounter and light. Here, the 
Lighthouse establishes a parallelism with life, 
when you find yourself adrift, like a fisherman 
on the high seas. It represents the moment of 
excitement you feel when you see light and 
hope in the middle of the ocean. It represents 
the happiness of returning to a safe place.

The concentric circles of light transport you to 
an ethereal and peaceful place. The intense light 
in the centre provides a sensation of depth and 
makes you curious about what lies beyond it.

26 · 27 maio may igreja matriz

lighthouse – light art instalation
fierce-art [PT]
instalação installation

Acordar e não reconhecer mais o seu pró-
prio corpo, perder a sua mobilidade, a sua 
comunicação, reorganizar-se, adaptar-se 
ou metamorfosear-se. Um Ser à mercê do 
seu próprio tempo, espaço e escolhas. A 
opressão pelas estruturas, arquétipos e 
símbolos do poder ao deparar-se com os 
seus sonhos, desejos e medos. O espetá-
culo Metamorfose, do bailarino e dire-
tor Gustavo Silvestre, relaciona-se com 
elementos imaginários, entre o sonho e a 
realidade por meio de um trabalho híbrido, 
entre a dança, o teatro e o audiovisual, 
numa experiência imersiva e contempo-
rânea.

Waking up and no longer recognizing 
your own body, losing your mobility, your 
communication, reorganizing yourself, adapting 
or metamorphosing. A Being at the mercy of his 
own time, space and choices. The oppression 
by structures, archetypes and symbols of power 
when facing his dreams, desires and fears. The 
show Metamorfose, by dancer and director 
Gustavo Silvestre, relates to imaginary elements, 
between dream and reality through a hybrid 
work, between dance, theatre and audio-visual, 
in an immersive and contemporary experience.

metamorfose
gustavo silvestre [BR]
dança dance | m/6 or older | 45’

26 · 27 maio may 19:30 · 22:30 museu convento dos loios
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Um espetáculo que enche tudo com brilho 
e humor, risco e fluência, através de uma 
personagem que vai surpreender, captar 
e utilizar um entendimento mútuo com o 
público como forma de apresentar os seus 
devaneios e aventuras.

A sua impulsiva falta de jeito leva-a a pro-
blemas inesperados e a loucas aventuras 
e encruzilhadas. Manshula, que adora 
adrenalina e desafios, encara com diversas 
habilidades e um espírito livre e inque-
brável. Mas nada disto seria possível sem 
a preciosa ajuda do público com quem 
atinge um objetivo comum: um trabalho 
coletivo.

A show that fills everything with brilliance and 
humour, risk and fluency, through a character 
who will surprise, captivate and use her mutual 
understanding with the audience as a way of 
presenting her daydreams and adventures.

Her impulsive clumsiness leads her into 
unexpected trouble and wild adventures and 
crossroads. Manshula, who loves adrenaline 
and challenges, faces them with various skills 
and a free and unbreakable spirit. But none 
of this would be possible without the precious 
help of the audience, with whom she achieves a 
common goal: collective work.

26 · 27 maio may 17:00 praça dr. gaspar moreira | 26 maio may 20:30 rossio | 27 maio may 
19:00 casa do moinho

parranda
manshula circo [AR]
circo circus | m/3 or older | 35’

Franxi Natra Clowna, uma personagem ex-
cêntrica e cómica com ossos engraçados.

É a história de uma mulher, uma mulher 
especial, que adora brincar e surpreender. 
Hula hoops e técnicas de acrobacias so-
fisticadas, acompanhadas de uma falta de 
jeito cómico, são os ingredientes para uma 
performance explosiva de girl power, pro-
tagonizada por uma personagem plausível 
e extravagante que abre, ao público, as 
portas do seu mundo original e simultane-
amente absurdo. Ninguém a vai esquecer.

Este espetáculo desenvolve técnicas de 
teatro e circo, como clown, hula hoop e 
manipulação de objetos, através de uma 
linguagem universal.

Franxi Natra Clowna, an eccentric and comic 
character with funny bones.

This is the story of a woman, a special woman, 
who loves to play and surprise. Hula-hoops 
and sophisticated acrobatic techniques, 
accompanied by comic clumsiness, are 
the ingredients for an explosive girl power 
performance, starring a plausible and 
extravagant character, who opens the doors of 
her original and simultaneously absurd world to 
the public. No one will forget her.

This show develops theatre and circus 
techniques, such as clown, hula-hoop and 
manipulation of objects, through a universal 
language.

26 maio may 17:15 rossio · 19:15 casa do moinho | 27 maio may 17:30 · 19:45 casa do moinho

round a round
franxi natra clowna [DE]
circo circus | m/3 or older | 45’
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Na absurda ironia de criar um espetáculo 
sobre um espetáculo, nasce Sin Creacion. 
É um espetáculo familiar que conta um dia 
da vida de uma artista de um espetáculo 
tradicional e os problemas que ela enfrenta 
no seu trabalho como mulher.

Com recurso ao humor, esta performance 
vai desenvolver diversas disciplinas de 
chão, como dança acrobática, hulha hoop, 
contorcionismo e o pino com bola. Uma 
parede imaginária divide a cena, trazen-
do os bastidores como parte do palco. É 
nestes dois espaços que começa um jogo 
onde a artista interpreta duas personagens 
que se alternam: uma mulher com ar de 
superioridade que tenta mostrar ao público 
os seus dotes para aumentar o seu ego 
e.… a outra. Mas qual é a verdadeira? 

In the absurd irony of creating a show about 
a show, Sin Creacion is born. This family 
show narrates a day in the life of an artist in a 
traditional show and the problems she faces in 
her work as a woman.

Using humour, this performance will develop 
various ground disciplines, such as acrobatic 
dance, hula hoop, contortionism and handstand 
with balls. An imaginary wall divides the scene, 
bringing backstage as part of the stage. It is in 
these two spaces that a game begins in which 
the artist plays two characters who alternate 
in the same show: a woman with an air of 
superiority who tries to show the audience her 
talents to boost her ego and… the other. But 
which one is real? 

26 maio may 18:15 rossio · 20:15 casa do moinho | 27 maio may 16:15 casa do moinho · 20:15 
rossio

sin creacion
la popi [AR]
circo circus | m/3 or older | 30’

Smile é uma viajante no tempo, um ser 
navegante que flui por universos paralelos, 
galáxias, cores, auras, planetas, realidades, 
espaços, vidas, emoções, sentimentos, his-
tórias… mensageira destinada a partilhar 
mensagens que nos tocam e nos desper-
tam para algo numa utopia de sensações.

Smile is a time traveller, a navigator who flows 
through parallel universes, galaxies, colours, 
dimensions, auras, planets, realities, spaces, 
lives, emotions, feelings, stories... a messenger 
destined to share messages that touch us 
and awaken us to something in a utopia of 
sensations.

26 · 27 maio may 18:00 museu convento dos loios · 21:15 arquivo municipal

smile
rita spider [PT]
dança dance | m/6 or older | 45’
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O espetáculo abraça diferentes linguagens. 
Trabalhando o espaço público e a sua 
valorização, Rusty Brass Band surpreende 
as pessoas em contextos inusitados. A 
performance cria um percurso pelas ruas 
e praças, envolvendo o público numa visita 
urbana guiada pela música.  A companhia 
trabalha em conexão com artistas locais 
para a realização do espetáculo.

The show embraces various languages. Working 
with public space and its enhancement, the 
Rusty Brass Band surprises people in unusual 
contexts. The performance creates a route 
through the streets and squares, involving the 
public in an urban visit guided by music. The 
company works in conjunction with local artists 
to carry out the show.

26 maio may | 16:15 praça dr. gaspar moreira › praça da república
26 · 27 maio may | 20:00 rua dos descobrimentos › praça da república

strade poetiche, poetic roads
rusty brass band [IT]
música music itinerante itinerant | 45’

Talchè significa “Aqui está ele” num dialeto 
italiano.
Aqui está: uma risada.
Aqui está ele: um transeunte, um homem 
numa varanda, um cão.
Aqui está ele: uma personagem com um 
capuz estranho.
Aqui está ele: um baú misterioso.
Aqui está ele: um eu mais pequeno a 
cuspir fogo.

Talchè means, “It is here” in an Italian dialect.
It is here: a laugh.
It is here: a passer-by, a man on a porch, a dog.
It is here: a character with a strange hood.
It is here: a mysterious chest.
It is here: a smaller me breathing fire.

26 · 27 maio may 19:15 arquivo municipal | 27 maio may 15:45 praça dr. gaspar moreira | 
28 maio may 10:00 praça dr. gaspar moreira

talchè
cie davide fontana [FR]
performance multidisciplinar multidisciplinary performance | m/6 or older | 40’
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E se tudo à nossa volta fosse um ato de 
equilíbrio?

Um homem, uma mulher e todo o seu 
mundo suspenso em tijolos coloridos... 
com saltos, piruetas, arremessos e mo-
mentos de suspense que criam equilíbrio, 
mesmo em tempos de instabilidade. Uma 
conversa, um encaixe e um tango que 
deixa tudo melhor!

What if everything around us was a balancing 
act?

A man, a woman and their whole world 
suspended in coloured bricks... with jumps, 
pirouettes, throws and suspenseful moments 
that create balance, even in times of instability. 
A conversation, a fit and a tango that makes 
everything better!

26 · 27 maio may 19:30 praça dr. gaspar moreira | 27 maio may 16:30 rossio | 
28 maio may 10:50 praça dr. gaspar moreira

totemtango
teatro bislacco [IT]
performance multidisciplinar multidisciplinary performance | m/6 or older | 30’

Vecinos é uma performance artística onde 
acrobacias, jogos e dança nos conectam 
uns com os outros, permitindo-nos ser e 
desfrutar de um sorriso mútuo e de um 
gesto que nos lembra que não estamos 
sozinhos. É um espetáculo único onde a in-
terpretação se alia à diversão e à emoção.

Vecinos is an artistic performance where 
acrobatics, games and dance connect us 
with each other, allowing us to be and enjoy 
a mutual smile and a gesture that reminds us 
that we are not alone. It is a unique show where 
performance is combined with fun and emotion.

vecinos
vuelta y media [ES]
dança dance | m/6 or older | 35’

26 · 27 maio may 18:30 arquivo municipal · 21:40 museu convento dos loios



mundo
imaginarius
Em complementaridade à criação artís-
tica, surge o Mundo Imaginarius onde se 
trabalha com enfoque na capacitação, 
mediação, promoção e acessibilidade, 
enquanto valores e práticas cada vez 
mais pertinentes para os nossos territó-
rios e comunidades.

Mundo Imaginarius appears as a 
complement to artistic creation, and work 
there is focused on training, mediation, 
promotion and accessibility as values and 
practices that are increasingly relevant to our 
region and community.
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imaginarius pro

O Imaginarius Pro é a secção do Festival 
Imaginarius que promove o contacto en-
tre os profissionais do setor das Artes de 
Rua, privilegiando o reforço de parcerias 
entre artistas e programadores. Dedica-
do ao networking, possibilita a troca de 
contactos e divulgação de informação 
artística. 

Imaginarius Pro is the Imaginarius Festival 
section that promotes contact between 
professionals in the Street Arts sector, 
favouring the strengthening of partnerships 
between artists and programmers. Dedicated 
to networking, it enables the exchange 
of contacts and dissemination of artistic 
information.

Participação gratuita, com inscrição 
prévia até 22 de maio, através do email: 
cultura@cm-feira.pt.

+ Informação: www.imaginarius.pt

Attendance is free, but subject to prior 
registration before 22 May, via 
cultura@cm-feira.pt.

+ Information: www.imaginarius.pt

26 maio 09:30 › 12:30

Sessão de Pitches
Sessão fechada

27 maio 10:30 › 12:00

Conversa “O Corpo e o Seu Avesso”
Uma conversa promovida pela Câmara 
Municipal para refletir sobre acessibilidade 
e participação artística e cultural. 

10:30 Boas-vindas

10:40 Apresentação do livro “O Corpo e o 
Seu Avesso”: Experiência PARTIS
Ebook e versão impressa

10:50 Debate: O Corpo e o Seu Avesso: 
Experiências em projetos artísticos. 
Como e com quem?

26 may 09:30 › 12:30

Pitch Session
Closed session

27 may 10:30 › 12:00

Talk “The Body and its Reverse”
A talk promoted by the City Council
to reflect on accessibility and artistic and cultural 
participation.

10:30 Welcome

10:40 Presentation of the book “O Corpo e o 
Seu Avesso”: PARTIS Experience
Ebook and print version

10:50 Debate: The Body and its Reverse: 
Experiences in artistic projects. 
How and with whom?

programa
programme

26 › 27 maio may imaginarius centro de criação
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imaginarius participa

São os primeiros rostos a contactar com 
o público do Festival. Proativos, disponí-
veis e motivados para uma experiência 
enriquecedora num projeto de referência 
e dimensão internacional. Voluntários, 
dos 16 aos 75 anos, terão um papel 
determinante no acolhimento e encami-
nhamento do público.

Dirija-se a um voluntário e/ou siga as suas 
recomendações para:
· Bilheteiras;
· Informações;
· Controlo de entradas; 
· Encaminhamento para o lugar marcado;
· Orientação na saída de cada espetáculo.

Being the first faces to contact the audience 
of the Festival, they are proactive, available 
and motivated for an enriching experience 
in a benchmark project with an international 
dimension. These volunteers, aged 16 to 74, 
will play a decisive role in welcoming and 
directing the public.

Approach our volunteers and/or follow their 
recommendations regarding:
· Ticket offices;
· Information;
· Entrance control;
· Routing to the marked place;
· Guidance at the exit of each show.

imaginarius acessível

Plural, aberto e universal, o Festival 
Imaginarius prossegue a sua aposta na 
disponibilização de ferramentas de apoio 
à acessibilidade, garantindo condições 
para a fruição plena da programação.

LGP – Língua Gestual Portuguesa
LGP – Portuguese Sign Language
Programa em www.imaginarius.pt. Visitas 
guiadas dia 27 de maio.
Program at www.imaginarius.pt. Guided 
tours on 27 May.

AD – Audiodescrição
AD – Audio description 
KEFALÉ, do Teatro em Caixa, com audio-
descrição.
KEFALÉ, from Teatro em Caixa, with audio 
description.

Plural, open and universal, the Imaginarius 
Festival continues its commitment to provi-
ding tools to support accessibility, guaran-
teeing conditions for the full fruition of our 
programme.

Braille
Braille

Cadeiras de Rodas
Wheelchairs 

Lugares de Mobilidade Reduzida
Reduced Mobility Seats

+ Informação information: www.imaginarius.pt
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sabores imaginarius

Porque Santa Maria da Feira é Cidade 
Criativa da Gastronomia da UNESCO, 
durante o Imaginarius a arte também se 
serve à mesa de diferentes restaurantes 
do concelho. 

O Imaginarius voltou a desafiar a res-
tauração local para uma encruzilhada de 
sabores, privilegiando menus Imaginarius 
que tenham por base produtos endóge-
nos sazonais e revelem criatividade na 
confeção e empratamento. 

São cinco restaurantes oficiais Sabores 
Imaginarius que, entre 25 e 28 de maio, 
serão os “embaixadores” da gastrono-
mia criativa, urbana e de autor pensada 
especificamente para o festival.

Because Santa Maria da Feira is a UNESCO 
Creative City of Gastronomy, art will also 
be served at the table of various local 
restaurants during Imaginarius.

Imaginarius once again challenged local 
restaurants to a crossroads of flavours, by 
favouring Imaginarius menus that are based 
on seasonal endogenous products and reveal 
their creativity in cooking and serving.

There are five official Sabores Imaginarius 
restaurants that, between 25 and 28 May, 
will be the “ambassadors” of creative, urban 
and gourmet cuisine designed specifically for 
the festival.

A Botica de Baco – S. M. Feira
Entrada Quente: “De Alcaide a Mendigo” 
| Fondue de queijeira com regueifa doce e 
compota ligeira de malápios e bolina;
Prato Principal: “A Fonte Milagrosa” | 
Massa preta e branca de bivalves da Ria 
com taco de dourada da Ria com coentros 
de Louredo;
Sobremesa: “A Beleza de Lia” | Pudim de 
fogaça, sorvete de tangerina de Mosteirô, 
esponja de kiwi da Feira, frutos vermelhos 
da Casa Milheiro e ovos moles de limão.
Info +351 933 356 152

Déjà Vu – S. M. Feira
Entrada Quente: Fogaça recheada com 
enchidos feirenses;
Prato Principal: “Bife de vitela grelhado 
em cama de fogaça gratinado com queijo 
feirense e presunto, acompanhado com 
legumes salteados;
Sobremesa: Cheesecake de kiwi e mel 
com base de fogaça e chocolate.
Info +351 937 700 701

A Botica de Baco – S. M. Feira
Warm starter: “From Mayor to Beggar” | Chee-
se fondue with sweet regueifa and light apple 
and pumpkin jam;
Main course: “The Miraculous Source” | Black 
and white pasta of clams with bream with 
coriander;
Dessert: “The Beauty of Lia” | Fogaça pudding, 
tangerine ice cream, kiwi sponge, red fruits and 
lemon soft eggs.
Info +351 933 356 152

Déjà Vu – S. M. Feira
Warm starter: Fogaça stuffed with local 
sausages;
Main course: Grilled veal steak on a bed of 
fogaça au gratin with local cheese and ham, 
served with sautéed vegetables;
Dessert: Kiwi and honey cheesecake with a 
fogaça and chocolate base.
Info +351 937 700 701
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Feitoria Rest & Lounge – S. M. Feira
Entrada Quente: Fogaça à Feitoria (fogaça 
pequena recheada com quatro queijos e 
presunto);
Prato Principal: Bife à Feitoria (vitela 
arouquesa);
Sobremesa: Pudim de fogaça.
Info +351 927 901 112

Os Vinte – S. M. Feira
Entrada Quente: Caldo Verde;
Prato Principal: Novilho laminado, farrapo 
velho de legumes e alecrim;
Sobremesa: Pera cristal com crocante de 
fogaça, natas frescas e queijo creme.
Info +351 924 299 089

Villa Antiqua Gastrobar – Romariz
Entrada Quente: Alheira de caça aliada 
ao queijo amanteigado Queijeira, numa 
envolvência com ervas aromáticas servida 
em cama de entrelaços de maça com mel;
Prato Principal: “Manjar da Floresta” | Car-
nes de caça acompanhadas com casta-
nhas e míscaros;
Sobremesa: “Doce Granja” | Doce de 
queijo com frutos silvestres.
Info +351 913 983 461

Feitoria Post Rest & Lounge – S. M. Feira
Warm starter: Fogaça à la Feitoria (small 
fogaça stuffed with four cheeses and ham);
Main course: Steak à la Feitoria (Arouquesa 
veal);
Dessert: Fogaça pudding.
Info +351 927 901 112

Os Vinte – S. M. Feira
Warm starter: Borecole soup;
Main course: laminated beef, cod with 
vegetables and rosemary;
Dessert: Pear with crispy fogaça, fresh cream 
and cream cheese.
Info +351 924 299 089

Villa Antiqua Gastrobar – Romariz
Warm starter: Game meat sausage with 
Queijeira buttery cheese and aromatic herbs, 
served on a bed of apple intertwined with 
honey;
Main course: “Forest Delicacy” | Game meat 
with chestnuts and mushrooms;
Dessert: “Sweet Farm” | Cheese jam with 
berries.
Info +351 913 983 461
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street food imaginarius

No centro nevrálgico do festival, sur-
girá, entre 25 e 28 de maio, uma área 
reservada a unidades móveis com oferta 
alimentar alternativa, interagindo com 
os conceitos artísticos e criativos do 
festival.

A Chamada “Street Food Imaginarius” foi 
dirigida a todos os operadores económi-
cos que exerçam atividade de restaura-
ção, bebidas ou comércio não sedentária, 
em unidades móveis (conceito de street 
food), que pretendam elevar a oferta 
gastronómica do festival, dando resposta 
às exigências dos públicos Imaginarius.

Rossio
25 maio 18:00 › 00:00

26 maio 14:00 › 01:00 

27 maio 14:00 › 01:00 
28 maio 10:00 › 15:30

Between 25 and 28 May, the festival’s nerve 
centre will include an area reserved for 
mobile units with an alternative food offer, 
interacting with the artistic and creative 
concepts of the festival.

The Call “Street Food Imaginarius” was 
aimed at all economic operators engaged 
in catering, drinks or travelling commerce, 
in mobile units (street food concept), who 
wish to enhance the gastronomic offer of 
the festival, responding to the demands of 
Imaginarius audiences.

Rossio
25 may 18:00 › 00:00

26 may 14:00 › 01:00

27 may 14:00 › 01:00

28 may 10:00 › 15:30






